
Κα κρανα Βαβυλ νο π δρομον ρμασι τε χο
κα τ ν π Αλφει Ζ να κατηυγασ μην
κ πων τ α ρημα κα Ηελ οιο κολοσσ ν
κα μ γαν α πειν ν πυραμ δων κ ματον
μν μ τε Μαυσ λοιο πελ ριον λλ τ σε δon
Αρτ μιδο νεφ ων χρι θ οντα δ μον,
κε να μ ν μα ρωτο, κα ν “ Ιδε, ν σφιν Ολ μπου
Αλιο ο δ ν πω το ον πηυγ σατο.”

" J’ai contemplé les murs de l’imprenable
Babylone, sur lesquels roulent les chars, et la
statue de Zeus sur les rives de l’Alphée. J’ai vu
les Jardins suspendus et le colosse d’Hélios, les
imposantes pyramides, montagnes édifiées par
la main de l’homme, et la gigantesque tombe de
Mausole. Mais le temple sacré d’Artémis, qui
s’élève jusqu’aux nuages, a rejeté le reste dans
l’ombre car le soleil lui-même n’avait jamais vu
son pareil hors de l’Olympe. "
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